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Bt % AR AN E S RAL EHNAHTR, EERXHAL+
HEZ. B, R¥REHFCELSERANERBEL W FENOBFER OISR,
FE, MERRREEBN AZEACKHBRFENNAZTELE, BHFIEHE R
WG TRBEFEREC W FENS S, EXMELAT . FLRENIERE LIS
AEFFRT BERRRE. AHXERET L FENBERMRD, A E— LR
1 1 F 60 R S A 0 AR AN T R R PEA S b SCIR B B — , R A 30
il AN BE W 2 /T2 > MRk TAE B BIR TR s I A RZ SR

AEM RAEFEL N FEBRTT W WA T LA B FE B 890 IR E R
BIE A TR E B BT 7\ A M SR SR BB WA
HER A R EF i AR AEMEE . REMFHET TR E
B IE”, TR BB N A T HIEH MR, AR NEAET#
—HEIMENFERBSH .

A BOPEHEBR IR BRSSO S BE TP B OUE B R R T R S
%527 VA KM RS S BRI TR

“BRERTEINY, AN AR EA R RA TR NEETHER
LA Be i A 0] B3 O BEOR , 2 AR 2 5] BT T LS Al

“EAVREL TSy A\ B IR R B A AR R A e BRI R B E BT,
RARERE O TRAES REGEIMRERES. HEEARAETRET
BT ENE, T EBUTEREER . EF TEERE A

“AESEENBARCEOBERMMTE. BT FEFRABHREX
L AHBERE T WA TE 89 500 BHE 7 p B 3 B LA R AR A BT S
JER .

ot [ SCAG B R AN B SRR A B RS R S R T B SRE AL 1R
w1 [ S RE T 3 2 A A R SR I N AR B T R .

“TRONGR ST " ERAY , H 2 A R AR B B VI SRRt 5 SE BRI RE .

A HREFF ST
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EEEEMBIFREAEMEN LEM EREMRKN. RESE S TMT .23
RER—EE - T HERREE-EE=T,KARERE -ERNY . R -F
BN ENATHE=ZFEE-HURRIET BB RmERE —ER— . 7,
EHRBHE _HEENT REMER _EBALNREERERE =FH 7, bubk
FEHREREFE=N.BNBEUAMFGHNERREH=F M. LW, &5k
mMERFELAFEELE . AHEREN 2.

43453 LA RN, 7 S0 BRI B BB K 055 Ah A Ah I 2 B OO B R AR
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(1) The dawn creeps in stealthily; when the light has become a little
stronger, you have one of the fairest and softest pictures imaginable.

a. BRIk, SAKXERER LW, KA TREZFIAGR LS
PR ERGEHE.

b. ZHARHEHER, AEFER—E, AKX AT A REMOPHROALHA
%.

c. RUMAME, SAXKMMELERN, — BT on, FRERMB, L FBK,

(2) Both “herb” and *herbalist” are misnomers. Materials used in the
aromatic but often bitter brews are not limited to the vegetable kingdom. Minerals
and animal substances are also ingredients.

a. “EH"BRFHBR PR ARSERAR, XFFEE FREE KRS
HARKFERRTHD IR, FhEHHELEELN.

b, #iEZHARGEH "R EHIA G, MRS, PLgFER2EFER
$a% AFARARRTHSER, FH i L FHA RS,

(3) It may be safely assumed that, two thousand years ago, before Caesar set
foot in Southern Britain, the whole country-side visible from the windows of
room, in which I write, was in what is called “the state of nature”.

a. BAVT AR fe il 8, BT F37, £DME L RT MR, AR EAL
EHGXEETAOTP  TAAINENRFARLTHEARRE"Z P,

b. #AERBE—FEZ P, EXEEZIH K L BT, WIHR,H A EILT.,
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uld

HEBBRTEN EFLRERMAIN G, LAATEH .

+I'EE§CE t

+~+-+~+-+~+»‘

— AREE

AEATIRUNBENE XIS, RERL THFRZI 2", AEFHITH
BZUL”, BENEXBEIAMN B RESINE R EFE, EHABEEN S
LRI

e, BRENERNGE R OFEA BN RF"EHE,IFERBIFNIR
H, BT BIFENRE A SA A BIELREFRMR T, BIFRME, A {UAER
At B30 3h B9 AL Ao T, AE 2 B R TE S M ROR B B L. T IX A o A
TE WO J0 R B S TE B R B .

R4 BERE XA A7 BIERARE A R

B 1 X (definition) , KB T RABRL KN, BEELRE -1 BEIFER
PP ek L FiE T Z 6 “E X (meaning) {Y % # (transform) , i “transform” % /™15
KM ERLEERN, BFR—RERARHFELR T RER A (text), B iF
EBEBAFRMIES (AT trans IR cross) , {8 —MiE 5 X0 XA S B —FiE
BERXEE, MAXAEHHERFAE.

s 2Z, BiFRIEIRIE (the source language) BEXH“B X "R “E R HIFEAE
(the receptor language) Rik R MIBE T HH#TH . BXNMELHFR"ARE
FETHEECERZEE . HKEFX N EL, N HFNEERLER %
FEETHEN AEREREFERA LIRRE LWL ZM T XA
THRES LHBHE,

N2 1) B3R S5 BRAIESE , BHIERR T 18 5 2 18 B G LA B 5h, 38 2 ¥ B UL 2 T
M. XNIREE T BN, DI FH 2 T R E T R,
B8 [ okt 2 72 5 0 28 A ) T S B P 7 A ) KR ) A R TRE A L 32 R SO R A 1
WRIRH BT, ER B RA WROE T RZIE T B B i) S k3 1 8 B 3¢
L ra B 5 30 .

BLEE A0 7ok UL B SC L I R R U BB iS  BLR .

filan , 76 ¥ {15 as strong as a horse i, 1% Bk 20 UG TR IR ZE & X
SRV BIDUE PR L, RN O ER AR FXWEFTERREA NS I B
FLA AT, PR A MEA 3 P A BB 8 4 ot A B0 LS D ) o 19 26 Bl i T SR R Bl i g
“URBPIDUER R BARRTAERN, B ADGEE A N BRI, EUH
MIEFAEXMER LM EF R XPMIES B LIFERN S ORI BEAR R & R .
GRSRHE R S R % B &k B OA P A —F 30k b 89 R 3E B K (cultural
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shock) ; fEAh , BAB MR EFREBEPL"XMER . EEBEENEEREBRE
BUEHE"HIE, XKk EREENESE. TREEXRBEFABREIR -
EMUFEEBFHIYER, BIERAE S0 R FRFE RS LA, REFESP
B ERBERAEAFERWNETT . AT EEARE T IUERRIE S
B FAERESEATEANXAER. XERE— B XHASLEEHR
o33 B ) F » 7 Rt ik G T SO Ak 2 5 i R SO 3R Y R R T DA A O
32 f) e R, 1] Bt s P 3K B T 2% 3 U5 A R A TR R S A JRK 32t [R) JR SC i o i IR
XHRBRZ"ZHR . FH, talk horse HZFEM“RE"MAR“KRG”, A REFikiF
ABEEEZEERITE .

A0 - 3 iE H #) “church’s mouse”, HIERBEXRE“BEEMER”, THRE
HEUHBET —HMBE"HES . MRFFEDGEP FHERBEEEARLER
B~ XAEF R EFEEN A ER CHEEER”) WRE T E %,
MATUERABPERBEESNHR. HTFXW M HRET LWTFE, ‘5587
L0 AFERAE P E XN EERE XL S B, BRXAE
REBR T ABEAZHIAFTRAEEES LRENAET HERXMRER
AEMERESHBATFREEP ERRTEFANBAEERR"WHR . HEH
TEFERFRRS , LA MBS WL E W ROBRZ R REMEFAM.

P B TE B A R R BUR A N R B R IE T A IE SORAE & S kiE AR
ml, BE sl L) B R R BB ARIEXNEMHL S XRERAFMEE,
MERBR“BEE LW WEEGESER” R MEAENEFTER” (K
BOARARMELT . BHENIRERMEEEFREFHERRETEXIB B
BEBEFHREE XL (AR)  BEFAERHABEMMRRIESEARA LK, L
PRAUE L5 SCRNXURE 9 71 2 o A O R BE 8 i i e f i 7

REU ERBR, RN AR - FLZOBFE LW D HERENE R
SO RA - IR BRAE AR R AR I8 X, TR R w78 SOR SCAE KA
PN EA B BAEMEXBEA T EAOEX”. BB FHIES AR
SRS HROERT . BIRLIESF, XBFRR T IR LRTE.

BT R RATEHE MR A bRvE . B3R5 v R 07 40 8 3 55 R GRAE) S 3R i R
BE . fEGRBIRARE R RSB SC GEIR, BT A B RS R B R
ARG T HRESCH BN, BN BEES M 00, oy PR R
A b Al B T 2% A5 A A B SR D B A P IR . T 244K A O R T R R AR M
W R REE R RN AFEAE AT, ERAFE XN EEEZ. MR
XA B B A XS B DI RE AT S, BATTAS ME B BR B VG 7 DASE b & ) B RS
HEH) & RN .

BLLA— AN SR B B )

Marriage is an institution where a man loses his bachelor’ s degree and a

3L
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woman gets her master’s status.

Ri% BERA—FFR EEBFIALEZTFITFERELEB . LB L ER Y
7)) A AFE ML FAE(REE: LI EAG AL,

e 3P SO A W BB T Tk AR B BRI R R T X IS I A R R S5 IE R . B
N H 3t A7 8 f AR AR T L A W A6 B Of i 8 . L P JL AN 1R R A XU & X : bachelor
(/B HD) s degree(EAL/FH) smaster (B +/F N) . #3830 o 7645 S 09 0 i
w77 X HEX AN SR BB RA Lk, EEELG, ¥ e %R
XEXWER, BREEBRELEXXFPHELZRAE S LK, BEEHL:
“hn SR — 4 TWh 3 S ) 8 R A A AT R S B L R E X ek Bl BT A R AT AR
3 2% 35 1) B R e IR ST HEA T B0

RiE: BAE—FTEFR BANFZH“RER", XA ZTA RLE”.

MR EE XN EXERR EHE TR mSE Rk 2iR 72 R P
WARAHADHE. BEXHEX LW EE BASPEXANECIERRE
W T RRIR” R — R Y I 2 FR B R AR . AR E] T R IR R X
FHHBRBOR . HUC LG H B AA T REX 557 B AR E , B 3 XTEIF AR S
75 e B 20 R AR DA S 13 2 R i S AR B BOR R — R

BE . RBFEENEERFENFE. BNATHRED FEREBEEF
X BEARNER. MERRIESTFPWIECE CUEE GBS Zr
W N 285 55 S50 4P O T 9% B 0% 2, LA BN B O 2 00 SC Ak AT BF 9T, B R R AR
H—DEEEEER, BATAOCE 57 B 3% 1 1 5 (78, 58 2 F 5% 833 i 3¢
el @ T, :

SeAh A B R IR A B RAT Z A A B v, TE RS 2 b B R GR
etk m RS MR FEALER - ERNEIFEEL, RPN TE
file RZ,URFEE TR A B, BRI LE, AE LV ET B,

TRBENARG MFEE LR EN TR REE, UENESE, RE
B SR AT DA ASORE R I R A

R E X

1. BEARSHNEETHEY

“SRENS) 5 R AR (BRI R, R R B S T A T )

OB BUA ECRAL XHD)
R EE TR R B S CFREHK. R E X BB R

ORI B 2 6 f B BV B B R A R L §:23)
BRI MBS CFNE N ERRS MBS X, 2. BRE—

R R [ 6038 2 SO TR SCAE 2 10 B SEE B M T B L SR 2 R

S AE &R )

-
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BERIE—-MEFSHREANGEHA MBS HEAERMTRE.

— I R BEEAR)

2. ZZMEXEESTER BEFRAE - FEXTHEHFENHF LR

#i® —  Translating consists in reproducing in the receptor language the
closest natural equivalent of the source language message, first in terms of
meaning and secondly in terms of style. (F7 il #i% , RI5 7% A B Th B I X
RN FIEFABIENGE R, B EEE L, HREXE LD

1E£5 Charles R. Taber &3 #) The Theory and Practice of Translation X7
FH L FIAER T “message” (ff B —HRAF T L”, “HR"H A RAAE
X7 E R ERIAE SCIR” b 5 3 SCA (L A iR 3C“ e KPR BE %38, M B B
R FEATE RS . O B P i R SO BB SO SR B T B
fEH 1 TR 808 RS SCE R . “BXHMAEERANBRESRAALNER
EA.

WA Translation means translating meaning. (BlFHFEE.)

ZIKTEH Sign, Sense and Translation — 9 B4 S 775 24 09 R T % 84
PEITEFT R T B B R I 3 A VR I, R B o B S AL R R R L
(designative meaning) , 5 P & X (intra-lingual meaning) #1i& i & X (pragmatic
meaning) . | MR IX LA B SCAE 187 22 ) ) .

FEPR B SCRAE 10 /) 7 R RS BT S R ) 22 WA . FE R R —F A 1
TS PR et A 0 S ) T o . B

(1) table cloth 24

(2) The sun sets down in the west.

KMANBEHAET.

BABXEBEES HMESRAZRAMERAT=ANE XL, FEREH
FHEMBX. EARREET L. AEARESRR EMEHFEMaR L. iE
TREXEEAQFREMER LB . cEERY NAE B KBRS AILERAE
TR —BURE;AEEREAGRR RS RENA a2k B
M EHE AR RS E S . BRI SCA Y AR SO B SCAS B O AR RUAR 3R 2
WrEL FEZE. Hln.

(1) He described the claim in alliteration fashion as a composite of fantasy,
fallacy and fiction.

MR AR k30 7 KL XA F RURA RS  E XA EMGRE,

AT =4 %17 fantasy, fallacy #l fiction, B 1#8 LA F8: f FFk, K&
K /) AESEE BX O Sk 7 o Ao 1 Sk 8 B O SR T Ml RR T  DUE B A
S #) AEAEE g LA — ISkt AR T RIFERISRFERUR .

5k
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(2) The senator picked up his hat and courage.

AURERTEF LBELT FA.

JRXAT pick up ZHERITFAHTHEY, - REEHBEF”. 51T
MBW BRI XM —FEN B L. DURK R —A 307 &E 5 pick up 42517
B R Rl F SR R B P A R B9 R 0F , [ B 72 “ R A0 SR 7 8] > s
Fola i BT IR SCH g BRAE B , LR T DUE MRS R 2T R

(3) Read not to contradict and confute; nor to believe and take for granted;
nor to find talk and discourse; but to weigh and consider.

EEHRTACHEREHR ATARELN T, ARTRAFERHE, MAH
HmE,

JRSCH T HE L, B30t R HE BE, 30RE 1R 4 3 8 9% IR SO R SR RURE L BE T
BGER TIREMER.

FRAEBEXRHEESSESHAZZANXR REAGTAERIBPINERE
ERETEENEX. BRAEXLARUIEHRESCHERME . Fin.

(1) You look darker after holidays.

BHRBENLR:EBREHRERT,

BHABXEFERE AR I AEMRET .

(2) #ReiR T 57

HEFRE X & : Have you eaten?

AR XEIFE Hello! QUEPRALBER“ERTRE"HFAREHRLIZ
REA ,MRE—FIEERXMEE.)

(3) eat one’s words

53 HMETE BAR PR SCRNE B R SO — 08 77 Jf 1 B0 3% PG BE L S BEKE L B9
“BE7 MEKAECHAEE", “WEF"HEE.

RERBLUHAHABEHREL. . SABRL ERABEL N TEERRERAERS
BOCEREMERFIABR TEXEELSAEE FHIRXH=ME X XH
HERER S KINBE(E B AE . RIE T AE AT Sh BB X R THBE . B R Sh BB . CiBE F )
BB). BMUR,FXHAFEXWEXMINERE, FRERRGT. ARERELE
BIEEdE R (R BAER) ANIEREN FABRX RERBRETRRSAHIER
B WAL (AN SCE TR IR o 78, TR R AR AR FE = Fh B L R & R 2 66 U i BB
R 3t FR AR R A W, X7 3 E MR RS 5L, 75 A AT BB 48 R SO R 8
MEMBEXMNELBEELFABZEMFLT, ETIIERERNE XM
AE » ¥ 451 5 0 B B AR K R BE

= PR brE
T o R 2 o O 00 0 0t R B R R
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1. FER=FFRMN E.X.58

P“EATRBMANERE#FET T. H. Huxley B¢ X E£).Adam Smith B (R
& ).Montesquieu HJ(EBE YLLK H. Spencer (2B S )EE L WA HFE/EE
HEMNRMBERELTARBRIHRENER S5 MOBFEER, E(XER)IBEW
(FEFIF)PRE T (535 " B1%F = F 4 # (Three-word Principle: faithfulness,
expressiveness and elegance) ,

TETRCBXAEERL”E"RAMFECER, RIFIET ZBF LR EE
MR, “fF7R"E Ry B, AR EITER.

7 A8 I DUAR LA A A 18] B ) B R Rk, i W F R R A KR 6 4
IR ik RA R T ol SCBFAR B3 SCA 38 “HE” .

LA e i B R« A SR R SO HE L R ST ASR HE 7 [ B R T B A AR
BEXERASFEXCHENM R, EREREOER L, N EERDL T E.
ik Y] (closeness)”, Bp“Y] & R X XAE " A R EIEH“/E".

2. ERF R #IF AR A SR : B 3 (faithfulness) | i I (smoothness ) | i ]
(closeness)

YT EERBETFEREENAE AER. . EMREEHMEEAET. AR
RS P AR R F L R HE R U REFEERGR RS
o R e T R AR U A S 5 BT O R R

“SHLNT 893 SO A 200 T A A PR AR AL S B 2R B B e Y B
BE.EXPRAZFEF EFORR, LRAXERE SHREL.ZBAEN
L.

“TEET 45 BRI R BB AE A XU , B OR BE VR Y B R XUAE L B AR XA LB AR
g AEEANANBIE S NS . NERME X R, XBR—FEE".

2R L 3 ST 5 L E 5 DI S 3 W RE — B, il 7 SCZAE dh b FEE A
ARIARA— IR IE S A2 E A s e SR, BEe 5AR ' R B K
308 NG A A i A, R R PT BB AT R o — e MR S s m LAk . MR
XS R T .

3. FiX N EAWNERERBHENE"IRE

“Te AR XS5 W 1R S5 iR ) 5 ) S5 45 R R A O S5 M 2 L R A TRGR B D
f) (source-oriented) , X MRHEE R ZHAMEZEE —H AT . #ln:

(1) blue ribbon beer I ¥ "5

(2) trading partners % %4k 4F

17 Bh A5 Xt 467 ] 48 B E RLX R A BB, KR A R MEE. ik
WAL ERRE T R EXASFEAEXAE RGERMHEN WX, BT & EFECH
] 32 M, 3R R AR I T B R A B AT R 1 %R SR R S A R S —

B
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BIBOR . ERNFECEZERAEMARMNFEEAERERFBFE, XHED
X%, YEAMAEREWMENTTLEFEXHER, EREREZRE S L%
FEFABEPHAEAMFAMNRBROERREL K., IENEFTEREEASHE
BREBA B A . T ) R R 3 28 X 48 ) B AR

(1) as strong as a horse

B4 BRSNS —RBECWERXD”, H 27 AR AT “cultural
shock” i) A= Al Ji

B2 . EFRFEXHER, BBOLRE S LR BaREFICMES .

B3I EFRABEPREMTEXHRE—HREST LEHAFXRERSE
A RE K.

545 BRI,

PAE 4 BT W TB 0 578 “sh B X5 k.

(2) ¥4 :Right Here Waiting

FRCEFHF —RNEE

PRt AT —INREAR Y

Z5 3K % B R K AR N . “ Translating consists in reproducing in the receptor
language the closest natural equivalent of the source language message, first in
terms of meaning and secondly in terms of style. ”Jlt5E X # [ closest F1 natural B
FR R T REXN T BN S E . BIER A RAE S 2 AmERFEAERRR
EEE, BiFEMARYNE T X & BRI FiE. SHEXEATH R LT M
A F o - '

(D feibfEm R

(2) f& 3K JEAE AR F XS 5

(3) BEFENG R, TEFEIFABIEM IR

) BEHERRBEM.

JIT LA 0 D8 13 S S5 8 4 s o B 2 B T =4 U TG « BB R 52 IE W B AR RO AE R
5 FHf; R Y, WEIHEZHE . XA BIEIRMEST BT DU i ¥ 25 4r ofE po X,
TR T — R IF AR X R R 4% 35 % 4 19 3 A5 3 45 (dynamic equivalence) 5014 T
fEXT % (functional equivalence) i,

SRR
mERE
B e e
T R 3 8 R b o
(D) BEZHFA”, PHRBECHARE.
(2) FRHBEEFRZEE EKBIF“BEARKE X", (A good translation
should be both faithful to the original and intelligible to the public. )
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Q) R “ME” SR BT B ET UM, " ETHERE
H%.

(4) B S A 4R 18 . FLR B . 2 USRI TH , — W 24 4R 1SR L 5 e — AR 77
FIRERFL.” B3SO 8 5 R 30 5@ IR SE R R —B .

(5) HEBIFEEFIE « I IR (George Campbell) () #13% = J& M : The first
thing. . . is to give a just representation of the sense of the original. .. The second
thing, to convey into his version, as much as possible, in a consistency with the
genius of the language with which he writes, the author’s spirit and manner. ..
The third and the last thing is, to take care, the version has at least, so far the
quality of an original performance, as to appear natural and easy. .. (& 5 , ¥E# 7
BFAE 89 B SG W E M & - TR S FRIE M BT 5 T . 7T 68 1% 38 1 2 188 i A XL
W iE . REE D BA RQME MR, B AR WS .

(6) % EBFFEESH (Alexander F. Tytler) i 8% = RN .

a. The translation should give a complete transcript of the ideas of the
original work. GEERIE2EE FIEMERE.)

b. The style and manner of writing should be of the same character with that
of the original. GFAF i) XU 15 1 T35 ML A RAE R 7] — )

c. The translation should have all the ease of original composition. (FAE L B
A A 38 R O

B e

(m=ss5)
SRR
1o B E LCHAENTT MBI 28] LLE A B 5. RIER R R, 8%
Xof B 8 SO AT LA dnge] AT 43K .
2. IR BTN 2 VREN B R R 8% € L.
3. “Translation means translating meaning. ”3X 4~y &8 # 19 “ meaning” 2 & W =4~
77T A B2
4. ZR3KAAE S AF 52 2 e ) BA B3 A0 S5 B A4 BRI B AR 55 R 7 X2
L .
5. FHEZ2CGLE)P“T LS L, TR AR B JLRE S RIRFEE 752 B
B FE R SR E AR L.
(1) O’re any hills no birds are seen.
In any paths no footprints show. GiX g i%)
(2) From hill to hill no bird in flight.
From path to path no man in sight. G& 3 %)

(3) A hundred mountains and no bird.
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A thousand paths without a footprint, (Witter Bynner %)
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“Enjoyed” is too mild a word. I walked on air. I really lived.
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